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EN|DE| PL| HU | CZ| SK|SLO | RO | HR/BIH | SRB | LT |LV | EST |UA |RU | BG | AL

EN ASSEMBLY INSTRUCTIONS | DE MONTAGEANLEITUNG | PL INSTRUKCJA MONTAZU
| UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO | CZ NAVOD
K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE | SLO NAVODILA
ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I UTILIZARE
| HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU |
KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND |UANOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCAYATALLIT | RU PYKOBOJCTBO N0 MOHTAXY U SKCTTYATALIAM
|BGMOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAM | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN DHE
PERDORIMIN.

EN IMPORTANT! PLEASE READ CAREFULLY! RETAIN FOR FUTURE REFERENCE. NOTES
AND WARNINGS — PLEASE READ CAREFULLY PRIOR TO ASSEMBLY. | DE WICHTIG.
FUR SPATERE NACHSCHLAGZWECKE AUFBEWAHREN. SORGFALTIG LESEN.
WARNUNG — VOR MONTAGE BITTE SORGFALTIG LESEN. | PL WAZNE! PROSIMY
UWAZNIE PRZECZYTAC' ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. UWAGI |
OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM | HU FONTOS! KERJUK
MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES
FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI.
| (Z DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY
— PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.1



| SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA
— PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII 3 AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE INAINTE DE
MONTARE. |HR/BIHVAZNO'SACUVATIZABUDUCUUPOTREBU NAPOMENEIUPOZORENJA
- PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO' SACUVAJTE ZA KASNLJE

LTSVARBU'ISSAUGOTIVELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOSIR!SPEJIMAI PERSKAITYTI
PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAI PIEZIMES

HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED - LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT
HOOLIKALT LABI. | UA BAMIUBO! 3BEPErTU A1 MOAAJIbLUIONO ,[IOBI.[IKOBI/II/I
NPUMITKW TA NONEPEJKEHHA — BYAb IACKA, YBAKHO NPOYMTANTE NEPEQ

W NPEQYNPEX AEHNA — NPOYUTANTE BHUMATENBHO NEPEL CBOPKOW. | BG BAMHO!
3AMA3ETE 3A NO-HATATDYHATA YNOTPEBA. BENTEXKKW U NPEAYNPEXAEHUA
. ENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.

EN Only for domestic use. Cleaning: lukewarm water with the addition of detergent and a soft cloth. Place and assemble on an even, hard and non-slippery surface. Accessories
not included. | DE Fiir den Gebrauch im Haushalt. Reinigung: mit einem weichen, mit lauwarmem Wasser und etwas Spiilmittel angefeuchteten Tuch. Auf
einen ebenen, harten und nicht glatten Untergrund stelle. Zubehér nicht enthalten. | PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem
detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na plaskiej powierzchni. Akcesoria niezataczone. | HU Kizarélag otthoni hasznalatra.
Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz.
| CZ Vyhradné k domacimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s piidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Piislusenstvi neni
pilozeno. | SK Len pre domace poutitie. Cistenie: vlanou vodou so saponatom a méakkou handri¢kou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej
ploche. Prislusenstvo nie je si¢astou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte
na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curdtarea: cu apa calduté cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs
trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cis¢enje mlakom vodom s deterdentom
i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljucivo za kuénu upotrebu. Cid¢enje: toplom vodom sa
dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. | LT Tik buitiniam
naudojimui. Valymas: minkstu skudureéliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploks¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lieto3anai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams
montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks tksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik
toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BukopuctaHs. PexomeHpAaLiii no AOrAAAY: YUCTUTH 32 AOMOTOI0
M'AKOI CepBeTKM TeN/0i0 BOAOI0 3 J00BaHHAM MUIOUOro 3aco6y. Bci enemenTu Bupo6y HeobxigHo 36upaTu Ha piBHiil noBepxHi. IHcTpymeHTH Ta aKkcecyapu
He BXOAATb 10 KOMNNEKTY. | RU [Ins 6biToBOr0 Mcnonb3oBaHua. PekomeHaaumm no yxo4y: YNCTUTL C NOMOLLbHO MATKOI TKaHeBOI candeTku Tennoii BOAOI ¢ fobasneHum
MOlOLLEro CPEACTBA. Bce anemeHTbI U3aenua Heobxoanmo CoBUpaTb Ha NAOCKOI NOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTI Ta akcecyapu He BXOAATb A0 KomnnekTy. | BG Mpeanmuo 3a
AomauwHa ynotpe6a. MouucreaHe: ¢ xnagka BoAa, NOYUCTBALLO CPEACTBO U MeKa rbba. Bcuuku enemeHTn Ha npoayKTa TpA6GBa Aa ce MOHTMpAT BbPXY
nnocka NoBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKNoYeHHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé
pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen.

EN Please contact Customer Service if you have any problems or discover any missing parts. | DE Bitte wenden Sie sich an unseren Kundenservice, falls Sie irgendwelche
Probleme haben oder feststellen, daf Teile fehlen. | PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu tylko
skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu. | HU Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet észlel az 6sszeszerelés elétt - kérjiik, ne kiildje
vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z V pfipadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred
montazi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zdkazniky distributora produktu. | SK V pripade chybajuicich alebo poskodenych casti pred
montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribitora produktu. | SLO Ce pred montaZo ugotovite, da kakr3nega koli dela ni oziroma
da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrnete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO In cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea
unei piese inainte de montaj - va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui
produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaZe uodi da neki od elemenata nedostaje ili je oStecen — molimo ne vracati proizvod ve¢ kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima
Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili o3tecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte
Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu pries montavima bus pastebéti daliy trikumai arba sugedimai — praSome negraZinti produkto, bet susisiekti su Produkto
platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — lidzam neatdot produktu tikai kontaktéties
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ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise vdi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid
votta Gihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA Ecnn nepep c6opkoit GyaeT o6HapyeHo OTCYTCTBUE UNK NOBPeXAeHUe KaKoi-nn6o yactu,
noxanyiicra, He BO3BpalLaiiTe u3genue, a CBAKUTECH C 0TAENOM 06CnyKMBaHUA KnneHToB [iuctpubblotopa. | RU Mpu ycTaHoBABaHe Ha nunca unv nopeaa Ha
HAKOA YaCT Npey 3aMoYBaHETO HAa MOHTaXa, He BPbLUaiiTe n3fenueto, a ce cebpxete ¢ 0aen ,06cnyxBaHe Ha KnueHTn” Ha [uctpubyTopa. | BG lpun yctaHoBABaHe Ha
NUNCa UM NOBPefAa Ha YacTUTe Npefy MOHTaX — He BpbLaiiTe NPOAYKTA, a ce cBbpKeTe ¢ 0TAEN NO KNNEHTCKN cepBU3 Ha [iuctpubyTopa Ha npopykTa.
| AL N& rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.

EN All weather design. | DE Wetterfest. | PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkari tényezdknek. | CZ Produkt
odolny viici atmosférickym vlivim. | SK Vyrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent
la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan narazne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas

0 atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele.
| UA MpopykT cTiiikmit go Bnnuy aTmocheprux dakropis. | RUMpoayKT ycToiiums K aTMmochepHbIM Bo3AeiicTBUAM. | BG [poAYKTBT e ycToitumnB
KbMm aTmochephn pakropu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit.

EN Max internal load: | DE Innere Kistenbelastung maximal bis: | PL Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | HU A lada belsé
terhelhetdsége max: | (Z Vnitini zatiZeni truhly — maximalné do: | SK Vniitorné zatazenie boxu maximalne do: | SLO Notranja obremenitev Skatle/
zaboja znasa do: | RO Sarcina maxima interna a lazii de: | HR/BIH Unutarnje opterecenje kutije maksimalno do: | SRB Unutrasnje opterecenje
kutije maksimalno do: | LT Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki: | LV Maksimala iek3&ja kastes slodzes lidz: | EST Kasti sisekoormus
maksimaalselt: | UA BHyTpillHE HaBaHTaXeHHA CKPUHi MaKkcumanbHo Ao: | RU MakcumanbHas 3arpy3ka Bo BHYTPb AlvKa: | BG BbTpewHo
HaToBapBaHe Ha KyTuaTa makcumanHo go:| AL Ngarkesa maksimale brenda kutisé:

EN Donotstep on thelid.| DE Betreten des Deckels ist verboten. | PL Wchodzenie i siadanie na pokrywe jest niedozwolone. | HU Tilos alada fedelére
Iépni és iilni. | CZ Stoupani a seddni na viko je zakazano. | SK Vstup a sedenie na kryte nie je dovolené. | SLO Prepovedano je sedenje in vstopanje
na pokrov Skatle/zaboja. | RO Urcatul si sezutul pe capac sunt interzise. | HR/BIH Zabranjeno je sjesti ili stati na poklopac. | SRB Stoji i sjedi na
poklopcu nije dozvoljeno. | LT Uzlipimas ir sédéjimas ant dangos yra draudZiamas. | LV Aizliegts kapt un sédét uz vaka. | EST Kaanele astumine ja
istumine ei ole lubatud. | UA CraBaTh i cipaTi Ha KpuwiKy 3a60poHaEeTbea. | RU 3anpeLuaeTca BCTaBaTb 1 (AAMTLCA HA KPbILKY. | BG CToeHeTo M
Cef\eHeTo Ha KopuuaTa e 3abpaHeHo. | AL Itshté e ndaluar té ulesh né kapak.

EN Lockable (padlock not included). | DE AbschlieBbar (Vorhéngeschloss nicht enthalten). | PL Trzymaj zamkniete (ktédka nie dotaczona w zestawie).
| HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | CZ Nechavat zamcené (visaci zdmek neni soucdsti baleni). | SK Nechavat zamknutii (visacia zamka
9 nie je si¢astou balenia). | SLO Drzite zaprto (kljucavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este anexat). | HR/BIH Drzite zakljucano (lokot nije
ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos). | LV Turét aizslégtu (piekarama slédzene
nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3akputum (3amok He gopaetbcs). | RU [lepxaTb 3aKpbiTbiM (3aMOK
te npunaraetcs). | BG ipbire 3aTBOpeH (KaTUHap He NpUnoKeH KbM KomnnekTa). | AL Mbani té mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry).
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EN BEFORE STARTING ASSEMBLY | DE VOR MONTAGEBEGINN | PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ 0SSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE
| SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES
MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATA MOHTAX | RU IPEXJE YEM HAYUHATb MOHTAX | BG MPEU
3AMOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT

EN Read the care and safety guidelines at the end of this manual. Check to ensure that there are no missing or damaged parts BEFORE starting or arranging assembly. Review
all assembly instructions. Assemble all the parts according to the directions in this manual. Do not skip any steps. | DE Lesen Sie die Sicherheitsrichtlinien am Ende des
Benutzerhandbuchs durch. Priifen Sie bitte VOR dem Zusammenbau, dass keine Teile beschédigt sind oder fehlen. Gehen Sie noch einmal die komplette
Aufbauanleitung durch. Bauen Sie alle Teile entsprechend der Anleitung in diesem Handbuch zusammen. Lassen Sie dabei keinen Arbeitsschritt aus.
| PL Nalezy zapoznac si¢ z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie zinstrukeja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapdw. | HU Ismerkedjen meg az itmutaté végén talalhato biztonsagi
ajanlasokkal. Az 6sszeszerelés megkezdése el6ttismerkedjen meg az itmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelel6en kell végrehajtani.
Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | CZ Piectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pred zahdjenim montaze si prectéte
tento navod. Montdz veskerych dild musi byt provedena podle navodu. Nevynechavejte zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte
Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili.
Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie s cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi
instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute
navedene na kraju ovog priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas
da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude
obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Pries
montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar
drosibas noradijumiem uzradities sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams
veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi [3puosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge
juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xigHo 03HalioMuTuCA 3 peKoMeHAaLiAMM NO
TexHili 6e3neku, npuBegeHNMU B KiHLi i€l iHcTPyKuil. llepw HiXX npucTyNaT o MOHTaXy, Heo6XifHO 03HANOMUTNCA 3 IHCTPYKLi€. MOHTaX yciX enemeHTiB
Mae 6yTi BUKOHaHWi 3rifgHO 3 BKa3iBKamu iHCTPYKWii. *KopeH 3 eTanie moHTaxy He mae 6yTn nponywenuii. | RU HeoGxoanmo 03HaKOMUTbCA ¢ peKOMEHAALMAMY
Nno TexHuKe 6e30MacHOCTH, NPUBEAEHHBIMU B KOHLE IAHHOTO PYKOBOACTBA. [Ipex e uem npucTynath K MOHTaXy Heo0X0AMMO 03HAKOMUTBCA C PYKOBOACTBOM. MoHTax
BCEX INEMEHTOB JOJIeH ObiTb BLIMOMHEH COFMACHO PYKOBOACTBY. HU OAMH 13 3Tamn0B He AoMmkeH GbiTb nponyLueH. | BG 3ano3HaiiTe ce ¢ npenopbkuTe no 6esonacHocr,
noMecTeH! B Kpas Ha Ta3u MHCTPYKuus. [Ipean 3anouBaHe Ha MOHTaX 3an03HaliTe ce CMHCTPYKUMATA. MOHTaX Ha BCMUKUTE enemMeHTH TPpAGBa Aa e U3MbJIHEH
CbINAacHO MHCTPYKUuATa. He nponyckaiite HUTO epuH eTan. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té
vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat.



ENASSEMBLY PARTS | DE MONTAGETEILE | PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI| RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | ESTELEMENDID |
UA YACTUHM | RU YACTY | BG YACTH | AL PJESET

OS (x2) OF (x1) OA (x1) OC (x1)

EN Remove all parts from the package(s) and spread them out on a clean work surface. Code letters are imprinted on each part for easy identication. | DE Nehmen Sie alle Teile aus
der Verpackung und breiten Sie sie auf einer sauberen Arbeitsflache aus. Auf jedem Teil sind Kennbuchstaben aufgedruckt, die die Zuordnung der einzelnen Teile
erleichtern. | PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-a) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikadji czesci oznaczone
53 literami. | HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas
céljabol betiikkel megjelltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/obalii a rozlozte na pfedem pripravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny
pismeny. | SK V3etky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie
scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi
predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite
iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za lakSu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotes (-Ciy)
ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma
(-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglo3anai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST VGtke koik elemendid pakendi(te)st ja pange
need eelnevalt toks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud téhtedega. | UA Yci npegmeTty maloTb GyTu BUTATHYTI 3 ynakoBKH (-oK)
i po3knapeHi Ha 3a3paneriab nigroToBneHiit po6oviit noBepxHi. ina nonerwenHs igenTudikauii yacTuHn nosHaveHi Gyksamu. | RU Bce npeameTsl AomKHbI GbiTb
W3BNEYeHbI U3 YNakoBKY (-0k) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NOATOTOBNEHHOI paboyeii noBepxHOCTU. [ing obneryenns ueHTUUKaLMM yacTu 0603HaveHbl Byksamu. | BG Beuuku
enemeHTu TpAGBa fa ce M3BAAAT OT ONAKOBKaTa (ONaKOBKUTE) 1 Aa Ce Pa3MoNIoKaT BbPXY NPefBapUTeNHO NOAroTBeHaTa 3a pa6oTa NOBBbPXHUHA. 3a NO-NECHOTO
UM pa3no3HaBaHe, yacTute ca o6o3Hauenn ¢ Gykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me
shkronja pér identifikim mé té lehté.

EN ASSEMBLY INSTRUCTIONS | DE MONTAGEANLEITUNG | PL SPOSOB MONTAZU | HU OSSZESZERELESI UTMUTATOJA | CZ ZPUSOB MONTAZE | SK SPOSOB MONTAZE | SLO NACIN

MONTAZE | RO METODA DE ASAMBLARE | HR/BIH NACIN MONTAZE | SRB NACIN MONTAZE| LT MONTAVIMO BUDAS | LV MONTAZAS VEIDS | EST KUURI PAIGALDAMISE | UA CNOCIB
MOHTAXY | RU COCOB MOHTAXA | BG HAYMH 3A MOHTAXK | AL METODA E MONTIMIT
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EN SAFE USE PRINCIPLES: Very easy assembly, the user should make it in accordance with the instruction and all of the guidelines. Cleaning with a rough brush and abrasives
may result in the product damage. The locker is not intended for moving objects. Owing to the hazard of suffocation inside the locker, the product must be protected such as
to prevent the access of children. It is forbidden to store high-temperature objects in the locker, e.g. a grill, a blowtorch, etc. The product is not fit for storing flammable
or caustic substances. In case of fire, the burning polypropylene should not be extinguished with water. In case of using mechanical tools, the user should wear protective
goggles and follow the manufacturer’s instructions in each case. | DE SICHERHEITSHINWEISE: Sehr einfache Montage, der Benutzer hat sie gemaB der Anleitung
und allen Vorgaben durchzufiihren. Reinigung mit einer rauen Biirste oder Schleifmitteln kann zur Produktbeschddigung fiihren. Die Kiste dient zum
Ubertragen der Gegenstinde. Auf Grund der Erstickungsgefahr im Inneren der Kiste ist sie aus der Reichweite von Kindern zu halten. Esist verboten, in der
Kiste Artikel mit hoher Temperatur zu lagern, z.B. Grill, Lotlampe usw. Das Produkt taugt nicht zur Lagerung von brennbaren oder dtzenden Stoffen. Im
Fall vom Brand brennendes Polypropylen nicht mit Wasser loschen. Bei Verwendung von mechanischen Werkzeugen hat der Bediener Schutzbrille zu
verwenden und in jedem Fall Hinweise des Herstellers zu beachten. | PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaz, uzytkownik powinien wykonac
go zgodnie z instrukcja oraz ze wszystkimi wytycznymi. Czyszczenie za pomocg szorstkiej szczotki lub Srodkéw $ciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Schowek
nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. W przypadku opaddw deszczu nalezy wytrze¢ skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Wchodzenie na pokrywe jest
niedozwolone. Z uwagi na niebezpieczenstwo uduszenia sie wewnatrz schowka, produkt nalezy zabezpieczy¢ tak, aby uniemozliwi¢ dostep dzieciom. Niedozwolone jest
przechowywanie w schowku artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla, lampy lutowniczej itd. Produkt nie nadaje sie do sktadowania tatwopalnych lub zracych substancji.
W przypadku pozaru nie nalezy gasi¢ palacego sie polipropylenu za pomoca wody. W przypadku uzycia narzedzi mechanicznych uzytkownik powinien stosowac okulary
zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku postepowac zgodnie z instrukgami producenta. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAL: Nagyon egyszerii dsszeszerelés,
a felhasznaldnak az dsszeszerelést az utmutaté és az iranyelveknek megfelelden kell elvégeznie. A termék durva kefével vagy siroléanyagokkal torténé
tisztitasa a termék sériilését eredményezheti. A tarolorész nem alkalmas targyak szallitasara. Esé esetén, aladat felnyitas el6tt szarazra kell tordlni. Tilos
a lada fedelére lépni. Fulladasveszély. Megfelelden bebiztositani a tarolorészt, hogy gyermek ne tudjon bemaszni. Tilos a tarolé ladaban magas
homérsékletii targyakat tarolni, pl. grillt, forrasztolampat stb. Tiiz esetén tilos az ég6 polipropilént vizzel oltani. A termék gytilékony vagy maré anyagok
tarolasara nem alkalmas. Mechanikus szerszamok hasznalata esetén a felhasznalonak véddszemiiveget kell viselnie és minden esetben a gyarté
itmutatéjaban foglaltak szerint kell eljarnia. | CZ ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna montaZ, uZivatel je povinen provést ji shodné s ndvodem a se viemi
pokyny. Cisténi s pomoci drsného hadfiku nebo abrazivnich prostfedkii miize zpdsobit poskozeni produktu. Ulozny prostor neni urcen k pfendseni predmétd. V pipadé
destovych srazek truhlu pred jejim otevienim vytfete do sucha. Stoupani na viko je zakdzéno. S ohledem na nebezpedi uduseni uvniti dlozného prostoru je nutné produkt
zajistit tak, aby byl znemoznén pfistup détem. Je zakdzano skladovat v dlozném prostoru pfedméty s vysokou teplotou, napt. gril, svafeci lampy apod. V pfipadé poZéru
nehaste hofici polypropylen vodou. Produkt se nehodi k uklddani hoflavych nebo Ziravych latek. V pfipadé pouziti mechanickych ndstrojt je uzivatel povinen pouzivat ochranné
bryle a v kazdém pfipadé postupovat v souladu s navodem vyrobce. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoducha intalacia, pouZivatel'by mal ju urobit
podla navodu a vietkych pokynov. Cistenie za pouzitia hrubej kefky alebo pomocou briisného $tetca mdze spdsobit poskodenie vyrobku. Schranka nie je
uréena na prenasanie predmetov. V pripade dazda, vytrite box dosucha pred otvorenim. Vstup na kryt nie je dovoleny. Vzhladom k nebezpeéenstvu
udusenia vnutri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Je zakazané ukladanie predmetov v schranke pri vysokej
teplote, napriklad gril, plamerniomet, atd. V pripade poZiaru sa nesmie hasit horiaci polypropylén pomocou vody. Vyrobok nie je vhodny pre skladovanie
horlavych a zieravych latok. V pripade pouzitia mechanickych nastrojov, by mal iiZivatel'pouZivat ochranné okuliare a v kazdom pripade postupuvat podla
pokynov vyrobcu. | SLO NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza, pri montazi ravnatje skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne Cistite s pomocjo ostre krtace
oziroma brusilnih sredstev, ker na ta natin lahko poskoduje izdelek. Skatla/zaboj ni primerna za prenasanje predmetov. Po dezju Skatlo o¢istite, da bo pred odprtjem suha.
Prepovedano je vstopanje na pokrov Skatle/zaboja. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj $katle/zaboja, z ustrezno zadcito onemogocite otrokom dostop do izdelka.
Prepovedano je shranjevanje v 3katli/zaboju izdelkov z visoko temperaturo np. raznja, spajkalnika in podobnih izdelkov. V primeru poZara ne gasite polipropilena z vodo.
Izdelek ni primeren za shranjevanje lahko vnetljivih snovi in jedkovin. Kadar uporabljate mehansko orodje, nosite zaicitna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno
z navodili proizvajalca. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil, utilizatorul trebuie sa-I realizeze conform cu instructiunile si indicatiile. Curatarea
cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului. in cazul in care utilizati unelte mecanice utilizatorul trebuie sa foloseasca
ochelari de protectie si in orice caz procedati conform instructiunilor producatorului. Lada nu este destinata pentru transportul de obiecte. in caz de
precipitatii de ploaie trebuie sa stergeti lada inainte de a o deschide. Urcatul pe capac este interzis. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii,
acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita accesul copiilor. Se interzice depozitarea in lada a obiectelor cu temperaturiridicate, de ex. gratar,
lampa de lipit, etc. in caz de incendiu nu stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Produsul nu poate fi utilizat pentru depozitarea de substante inflamabile
sau corozive. in cazul in care foloseste unelte mecanice, utilizatorul trebuie sa foloseasca ochelari de protectie si in fiecare caz sa procedeze conform cu
instructiunile producétorului. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaza, korisnik treba se tijekom montaze pridrzavati svih uputa i napomena.
Ciscenje grubom cetkom ili abrazivnim sredstvima moze prouzrokovati otecenje proizvoda. Kutija nije namjenjena za prenosenje stvari. U slucaju da kutija pokisne na kisi
prije njenog otvaranja obrisati je i osusiti . Zabranjeno je stati na poklopac. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Zabranjeno je Cuvati
u kutiji proizvode koji se zagrijavaju do visoke temperature npr. rostilj, lemilica i sl. U slu¢aju pozara za gasenje polipropilena ne rabiti vodu. Proizvod nije pogodan za
skladistenje lakozapaljivih ili abrazivnih tvari. U slucaju rabljenja mehanickog alata korisnik treba staviti zastitne naocale i pridrZavati se uputa proizvodaca.

5



| SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza, korisnik treba to uciniti u skladu sa uputstvima i smernicama. Cid¢enje pomocu grube cetke
ili abrazivnih sredstava moze ostetiti proizvod. Kutija nije namenjena za prenosenje predmeta. U slucaju kise, osusite kutiju pre otvaranja. Zabranjeno je stajati na
poklopac kutije. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Zabranjeno je skladistenje
u kutiji predmeta sa visokim temperaturama, npr. rostilja, lemilice itd. Proizvod nije pogodan za skladistenje zapaljivih ili korozivnih supstanci. U slucaju pozara,
polipropilen ne gasite vodom. Ako koristite mehanicki alat, treba da koristite zastitne naocare i uvek pridrzavajte se uputstava proizvodaca. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO
TAISYKLES: Labai lengvas montavimas, naudotojas turéty tai atlikti pagal instrukcijq ir visus nurodymus. Valymas su Siurk3ciu Sepetéliu arba nutrynimo priemonémis gali sugadinti
produkta. Daiktadézé néra skirta daikty pernesimui. Lietaus atveju pries atidarant reikia sausai nuvalyti déze. Draudziama lipti and dangcio. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje,
produkta reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Daiktadézéje draudziama laikyti aukstos temperatiros daiktus pvz. grilius, litavimo lempos ir t.t. Gaisro atveju negalima gesinti
degancio polipropileno su vandeniu. Produktas netinka lengvai degiy ir édanciy medziagy laikymui. Mechaniniy jrankiy panaudojimo atveju naudotojas turéty dévéti apsauginius akinius
ir kiekvienu atveju elgtis pagal gamintojo instrukcijas. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti vienkar$a montaza, lietotajs to var veikt saskana ar instrukciju ka ari visiem
noradijumiem. TiriSana ar abrazivu birsti vai abraziviem lidzekliem var produktu sahojat. Glabatuve nav paredzéta priekSmetu parvietosanai. Lietus nokrisnu
gadijuma kasti pirms tas atvérSanas noslaucit lidz sausumam. Aizliegts kapt uz vaka. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes iekSpusé, produktu nepiecieSams
aizsargat, lai bérniem nepielautu iekliSanu tani. Aizliegts kasté uzglabat augstas temperatiiras priekSmetus piem. grilu, lodlampu un tml. Ugunsgréka gadijuma
dego3u poliuretanu nedrikst dzést ar idens palidzibu. Produkts nav piemérots viegli uzliesmojosu vai kodigu vielu glabasanai. Mehanisko instrumentu lietoSanas
gadijuma lietotajam nepiecieSams nésat aizsargbrilles ka ari katra gadijuma rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Véga lihtne
paigaldamine, kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja kdikidele juhistele. Puhastamine kareda harja ja abrasiivsete vahenditega vdib pohjustada toote kahjustumist.
Kast ei ole moeldud asjade kandmiseks. Vihmasaju korral tuleb kasti enne selle avamist kuivatada. Kaanele astumine ei ole lubatud. Limbumise ohu t6ttu kasti sees tuleb toodet
turvastada nii, et takistada juurdepads lastele. Keelatud on kuumade asjade hoidmine kastis, nn grill, keevituslambid jms. Tulekahju korral ei tohi kustutada pélevat poliipropiileeni vee
abil. Toodet ei tohi kasutada kergestisiittivate vdi sodbivate ainete hoiustamiseks. Mehaaniliste togriistade kasutamisel peaks kasutaja kasutama kaitseprille ja jargima igakordselt tootja
juhiseid. | UA MPABWNA BE3NEYHOTO BUKOPUCTAHHA: [lye nerkuii MOHTax, KOPUCTYBau NOBUHEH BUKOHATH iOro y BiANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLiAMY, i Bcima
BKa3iBKamu. (ToATH Ha KpuiLi 3a60poHeHo. QuuiLeHHA 3a ,0NOMOTOI0 XKOPCTKOI LiiTKK 260 abpasuBHNX UMCTAUNX 32C06iB MOXe NOWKOAUTH NPOAYKT. Micue gna
36epiraHHa He Npu3HaueHe ANiA MepeHeceHHA NpepMeTiB. Y BUNAaAKy AoLly, MPOTPiTb CKPUHIO HA CYXO Mepep TUM, AK BiguuHATyh Ti. (TaBaTM Ha KPULIKY
3a6opoHAeTbCA. 3 ornapy Ha He6e3neKy 3afUXHYTUCA YcepeuHi MicLA AnA 36epiraHHa, NPoAYKT NOBMHEH 6y Tu 3aXuiLeHuii TaK, Wo6 3ano6irTu goctyny A0 HbOro
piteii. 3a60poHAeTbCA 36epiraHHA BcepefuHi NpeAMeTiB 3 BUCOKOI0 TeMNepaTypolo, Hanpuknag. rpuna, naAnbHoi namnu i T.4. Y BUNaAKy noxexi, He racutu
nanawouuii noninponinex opoio. lMpopyKT He nigxoauTL ANa 36epiraHHa ropiounx abo KoposiiiHux peuoBuH. B pasi 3acTocyBaHHA MeXaHiUHUX iHCTPYMeHTIB
KOPUCTYBaY NOBUHEH OAATHYTM 3aXMCHi OKYNAPH Ta CNiAyBaTH BKa3iBKam BUPOGHMKa, 3a3HaueHnm B iHCTpyKuii. | RU NPABWIA BE3OMACHOTO MCTONb30BAHMS: OueHb
Nerko cobupaetcs, Nosb3oBaTeNb OMKEH BbINONHUTD CHOPKY COMMACcHO UHCTPYKLMM 1 CO BCEMY ee yKa3aHuAMMN. (TOATb Ha KpbILUKe 3anpeLueHo. YncTka ecTkoi ryoKoii unm
abpa3vBHBIMM YNCTALYMMY CPEACTBAMYU MOXKET NOBPEANT MPOAYKT. ALUMK He NpefHa3HAUEH ANA NePEHOCKN NpeaMeToB. lTocne LOXAA, Nepes Tem, Kak OTKPbITb ALUMK, ero Criefyet
BbITEPETD HACYX0. 3aNpeLLAeTCs BCTaBATb U CAANTHCA HA KPbILLKY. 113-33 0NacHOCTY yayLLeH!A BHYTPU ALLMKA, MPOAYKT AOSKeH ObITb 3aLMLLEH 0T BOIMOXHOCTA A0CTYNA ANA AETell.
3anpelLaeTcs XpaHuTb B ALYMKE NPeAMETbI € BHICOKOI TEMMEPATYpOil, Hanpumep, rpuiib, MAANbHYI0 amny, npoyee, B ¢ydae noxapa He TYWNTb rOPALLME NOAMNPONUNEH BOZO.
MpOAYKT He NpefHa3HAUeH ANA XPAHEHNs ErKOBOCTITAMEHAIOLLMXCA U KOPPO3MOHHDIX BELLeCTB. [p1 MCnonb30BaHMM MeXaHNYECKOT0 MHCTPYMEHTa He0OX0AUMO HaZieBaTh 3aLLMUTHbIE
0K 1, B N0GOM Clyuae, CNeA0BATb MHCTPYKLMAM npoussoauTens. | BG MPABUJIA 3A BE30MACHA YNOTPEBA: MHoro neceH MOHTax, noTpe6utenar Tpa6Ba Aa ro ussbpum
CbINACHO MHCTPYKUMATA U BCMuKMTe AupekTuBy. MouncrtBaneTo ¢ nomowiTa Ha rpanaBa YeTka Unu abpasuBHM CpepcTBa MOXe Aa NpeAusBMKa NOBpepa Ha
npoaykTa. KyTuaTa He e npegHa3HaueHa 3a npeHacsHe Ha npegmetu. llpu gbxKA M30bpLIETe KyTUATA Ha CyX0 Npeay Aa A oTBopuTe. He e pa3peLueHo Aa ce KauBate
BbpXy kanaka. [lopagu onacHocT oT yaaBAHe BbTpe B KyTuATa NpegnaseTe NPOAYKTa Taka, Ye AOCTHN Ha felaTa Aa (TaHe HeBb3MoxeH. He e paspeweHo aa
CbXpaHABaTe B KyTMATA NPOAYKTH C BUCOKA TeMNepaTypa, Hanp. rpun, noAnHa namna u 7. H. [lpoAyKTbT He e NpUrogeH 3a cknagnupaHe Ha NecHO3ananyuMM U
passxpawm sewecrsa. lIpu noxap He racete ropsy nonuNponuiIeH ¢ nomouTa Ha Boga. llpu ynotpeba Ha MexaHUYHU MHCTPYMEHTH NOTPeOUTENAT TpAGBa Aa
NON3Ba 3alLUTHY OUMNA U BBB BCEKN CyYail 42 MOCTBNBA CbINACHO MHCTPYKLUUTE Ha npousBoguTens. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Mos pérdorni furga té forta
ose pastrues té fort, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. Kutia
nuk éshté menduar pér bartjen e sendeve. N& rast té reshjeve, fshijeni kutiné para se ta hapni. Ngjitja né arké nuk lejohet. Pér shkak té rrezikut té mbytjes brenda kutisé magazinimit,
produkti duhet t& mbrohen, qé fémijét t& mos kené gasje né té. Produkti nuk &shté i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave té ndezshme ose gérryese. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé
pér té shuar polipropilenin. Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe ménggé té gjata gjaté montimit
ose mirémbajtjes.
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Producer / Hersteller / Producent / Gyartd / Viyrobce / Vyrobca / Proizvajalec / Producdtor / Proizvodac / Proizvodac / Gamintojas / Razotajs / Tootja / BupobHuk /
Mpou3soautens / Mponzsoauten / Producenti: KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland;
mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska

Distributor / Vertreiber / Dystrybutor / Forgalmaz6 / Distributor / Distribdtor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / |zplatitajs /
Turustaja / fuctpu6iotop / Auctpubbrotop / Luctpubytop / Shpérndarés: KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 2124, 02-486 Warsaw, Poland;
mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska; KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary
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